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Wszystkie  Okr^ty 

Notariusz  Publiczny  oraz  Biuro  Podrozy 

i  Samoloty 

226  EXCHANGE  STREET 

CHICOPEE,  MASS. 

Wysylka  Pieni^dzy 
i  Paczek  do  Polski 

Pod  Gwarancjq 

Dnia  2  go  kwietnia  1954  roku 


Mr.  Wiadyslaw  Lepa 
176  Central  Street 
Manchester,  New  Hampshire 

Szanowny  Panie: 

Po  otrzymaniu  listu  Pana  z  dnia  3  marca  b.r. 
nap i salem  list  do  p.p.  Lacombe  po  informacje  czy  maj§ 
ch§c  tutaj  przyjechac. 

Dzisiaj  otrzymalem  od  nich  list  w  ktoryrn  piszp 
ze  maj§  oni  ogromnp  chpc  przyjechac  do  Ameryki. 

Teraz  to  nie  wiem  kto  pisze  prawd<=.  Widz@.c  ze  Pan 
stracil  ochotp  o  dalsze  starania  zwracam  Panu  5  dolarow 
a  reszta  poszla  za  moj§  stratp  czasu,  stemple,  marki 
pocztowe  i  t.n. 

Nadmieniam  jednak  ze  gdy  Pan  zmieni  zdanie  lub  jak§ 
inngi  robots  odda  mi  Pan  to  j a  Panu  dam  pelny  kredyt  za 
wplacone  mi  pienipdze. 
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Dnia  2  go  kwietnia  1954  roku 


Mr.  Wkadyskaw  Lepa 
176  Central  Street 
Manchester,  New  Hampshire 

Szanowny  Panie: 

Po  otrzymaniu  listu  Pane  z  dnia  3  maroa  b.r. 
napisakem  list  do  p.p.  Lacombe  po  informacje  ozy  maj© 
ohe<5  tutaj  przyjechac. 

Dzisiaj  otrzymakem  od  Jfleh  list  w  ktorym  pisz© 

4e  rnaj©  oni  ogromn©  oh©6  przyjeohad  do  Ameryki. 

Teraz  to  nie  wiem  kto  pisze  prawd©.  Widz©o  4e  Pan 
straoik  ochot©  o  dalsze  starania  zwracam  Panu  5  dolardw 
a  reszta  poszka  za  moj©  strat©  ozasu,  stemple,  marki 
pooztowe  i  t.n. 

Nadmieniam  jednak  ±e  gdy  Pan  zmieni  zdanie  lub  jak© 
inn©  robot©  odda  mi  Pan  to  ja  Panu  dam  pekny  kredyt  za 
wpkaoone  mi  pieni©dze. 


Z  szacunkiem, 
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Notariusz  Publiozny 
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Dnia  4  go  marca  1954  roku 


/ 


Mrs.  Panina  I'ecombe 
Fontaine  Francaise,  Cote  Dor 
France 

»  •  .  # 

Szanowna  Pani: 

Pani  Jozefa  Michno  Lepa,  175  Central  Street,  Manchester 
New  Hampshire  polecila  xai  przygotowa6  dokumenty  dla  Pani  i 
caiej  rodziny  a  to  potrzebne  do  uzyskania  wizy  emigracyjnej 
wainej  na  przyjazd  do  Araeryki. 

Nieoh  mi  Pani  napisze  czy  Pani,  i  corka  jcste^cie 
przy  dobryra  zdrowiu  i  czy  macie  ch pi  tutaj  przyjechao. 

Hiech  mi  Pani  za^az  odpiaze  i  wy§lo  list  pocztg. 
lotniozg . 


7.  szaounkiem, 
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Notariusz  Public zny 
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Dnia  11  go  lutego  1954  roku 

«* 


Mrs.  Jozefa  ^iohno 
476  Central  Street 
Manchester,  New  Hampshire 

Szanowna  Pani: 

List  Pani  z  dnia  |  lutego  otrzymalem  i  na  nowo  rozpocz?3:em 
poszukiwania. 

Ja  nie  mam  tutaj  nazwiska  Pani  i i  cos  mnie  Pani  wplracila. 
Odnalazlem  jednak  rekord  te  p.  W3radyslaw  Lepa,  176  Central  St. 
Manchester,  N.H.  wpiaoil  $15^na  dniu  6  listopada  1953  roku 
na  konto  wyrobienia  dokumentow  dla  zi?cia  i  jego  rodziny  p.  Rene 
Lecombe  przebywa j?cych  we  Franc ji. 

Dlaczego  Pani  pisze  listy  pod  obcem  nazwiskiem  skoro  Pani 
nazywa  si?  z  pewnosci?  Lepa  a  nie  Michon?  My  mamy  rekordy  ie 
p.  Lepa  wparacil  nam  vl5  a  nie  Pani  wi?c  on  powinien  upominad  si? 
o  zwrot  cz?§ci  wpiaoohych  pieni?dzy. 

i 

Pani  niepotrzebnie  zaj?2:a  nam  czas,  ktory  jest  bardzo 
drogi  bo  utrzymanie  biura  kosztuje  obecnie  drogie  pieni?dze. 

Z  szacunkiem, 
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Notariusz  Publiczny 
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SPRAWY  NOTARIALNE 


WYPELNIAN1E  DOKUMENTOW 


BIURO  OKRETOWE 


FELIX  FURTEK 

Motariusz  PubLiczny  i  Agent 
226  Exchange  Street 

CHICOPEE,  MASS. 

Dnia  2  go  lutego  1954  roku 


Mrs.  Jozefa  Michno 
176  Central  Street 
Manchester,  New  Hampshire 

Szanowna  Pani : 


Ja  przegladn§iem  moje  rekordy  az  do  dnia  1  lipca 
1953  roku  i  nigdzie  nie  znalazlem  jakiekolwiek  rekordu  iz 
Pani  oddal'a  mi  swoj$  sprawf  lub  ze  wpbaciba  sum§  15  dolarow, 
Mozliwe  ze  Pani  odd ah a  swoj$  snrawp  innej  ayencji  do 
zalatwienia . 

Jezeli  zas  Pani  wie  napewno  ze  do  mnie  przyslaia  15 
dolar6w  to  niech  Pani  prz.ypomni  sobie  okolo  ktorego  to  czasu 
byho,  i  w  jaki  sposob  pienigdze  wysiane  zostaly. 


Z  szacunkiem, 
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Dnia  2  go  lutego  1954  roku 


Mrs.  Jozefa  Michno 
176  Central  Street 
Manchester,  New  Hampshire 

Szanowna  Pani: 

Ja  przegl^dngiiem  raoje  rekordy  at  do  dnia  1  lipca 
1953  roku  i  nigdzie  nie  znalazlem  jakiekolwiek  rekordu  it 
Pani  oddala  mi  swoj§  spraw§  lub  te  wplacila  surne  15  dolarow. 
Mofcliwe  te  Pani  oddala  swoj§  sprawe  innej  a^encji  do 
zalatwienia. 

Je£eli  zas  Pani  wie  napewno  te  do  mnie  przyslala  15 
dolardw  to  niech  Pani  przypomni  sobie  okolo  ktorego  to  czasu 
bylo,  i  w  jaki  sposob  pienigdze  wyslane  zostaiy. 

Z  3zacunkiem, 


Notariusz  Publiczny 
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SPRAWY  NOTARY ALNE 


WYPELNIANIE  DOKUMENTOW 


BIURO  OKRETOWE 


TELEFONY: 
OFFICE:  852 
Res.  336 


FELIX  FURTEK 

N otaryusz  Publiczny  i  Agent 


Wypeinionq  aplikacjg,  oraz  sumg  $  /A.  .  .  otrzymalismy  za  co  Panu  dzigkujemy.  Bg- 
dziemy  starali  sig  wyrobic  dokumenty  jak  najpr^dzej  i  jak  najlepiej,  oraz  dolozymy  wszel- 
kich  staran  tutaj  w  Ameryce  jakotez  w  Polsce,  azeby  krewny  Pana  mogl  otrzymac  jak  naj- 
pr^dzej  zezwolenie  na  wyjazd  do  Ameryki.  A  teraz  prosimy  o  przyslanle  nam  nastgpu- 
jqcych  rzeczy: 

h — Niech  nom  Pan  pr-zyile-  swofe'  papierv  .obywatelskie.  My  je  zaraz  odeslemy.- 

2.  Niech  Pan  przedstawi  we  fabeyce  rozowq  karteczk^  ktorq  posyfamy  i  poprosi 
azeby  dali  Panu  trzy  kopje  posvyiadczenia  o  Pana  zarobku. 

3.  Niech  Pan  podobne-m^oate  karteczki  przedstawi  w  bankach  w  ktorych  ma  Pan 
pieni^dze,  a  tam  dadzq  w  trzech  kopjach  poswiadczenie  ile  ma  Pan  tam  pienigdzy. 

4^  Niech  Pan  spisze  dokladnie  numera  bondow  na  ktorych  jest  Pana  nazwisko,  i 
niech  nam  je  przysle. 

5.  Niech  Pan  uda  si§  z  coiow^  karteczkg  do  Urz^du  kolektora  lub  assesorow  w  swo- 
im  miescie  i  poprosi  azeby  dali  Panu  poswiadczenie  w  trzech  kopjach,  na  ile  szacowany 
do  taxu  jest  dom  lub  domy  Pana. 

Wszystkie  te  papiery  czyli  dokumenty  wyslane  zostanq  razem  z  innymi  jeszcze  doku- 
mentami,  ktore  my  wyrobimy  do  Konsula  Amerykanskiego,  ktory  urzgduje  w  Warszawie 
lub  innym  kraju  jezeli  emigrant  w  Polsce  nie  mieszka. 

Dokumenty  te  wykazq  ze  Pan  zdolny  jest  nie  jednego,  ale  kilku  emigrantow  utrzymac. 
Razem  z  tymi  dokumentami  niech  Pan  dolqczy  pozostalosc  nalezytosci  $ 


Z  szacunkiem, 

Felix  Furtek 

Notaryusz  Publiczny  i  Agent. 
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*  INFORMACJE  POTRZEBNE  DO  WYPELNIENIA  DOKUMENTOW 

(INFORMATION  NECESSARY  IN  PREPARATION  OF  DOCUMENTS) 


NA  SPROWADZENIE  LUDZI  DO  AMERYKI 

(FOR  IMMIGRATION  OF  PEOPLE  INTO  THE  U.S.A.) 


1.  Imitj,  nazwisko,  i  adres  osoby  kt6ra  ma  zamiar  sprowadzid  kogos  do  Ameryki - 

(Name  and  address  of  person  desiring  to  bring  someone  into  the  U.S,A. : 

MjiRDjSlA'W  Left* _ (ItdijtL  iZl  Mn/Jc/SrsTc/?  A/. 

jesTevj 

MfifilCHesfef  A (.  H* 


8. 


11. 


Czy  jest  obvwatelem;  podac  odpowiedz  na  zapytanie  (a)  lub  (b): 
(If  citizen  of  the  U.S.,  please  answer  (a)  or  (b); 


(a) 

(b) 


Urodzilem  sie  dnia;.  Mme/eii*  Z  /  7/ &  _gdzie:. 

(Date  of  birth):  (City,  State): 

Wvbralem  papiery  obywatelskie  dnia:__ - 

(Date  of  naturalization): 


-Numer:— 

(Number) 


gdzie: 


3. 

4. 


(Obtained  in  city,  state): 

Mam  lat : — 

(My  age) 


w  jakim  sadzie: - 

(Issued  by  what  court): 


przybylem  do  Ameryki  w  roku:- 
(Year  arrived  in  America): 


Dla  jakich  powodow  chce  sprowadzic  emigranta;_^5 /f^p f. W/V? — !  .  *  1  j)^  Q  N *  C  yO  -f-r  C  tL- 

I  Roviconu  for  hrinmnnr  inimirrrant  f  a  TT  S  A 

u .  /*u'asT#  7 n&Atcrtts  ft/f  A/ 


(Reasons  for  bringing  immigrant  to  U.S.A.): 

Moje  zatrudnienie  jest;- sTo  w  V—  Pracuje  dla  kompanjj 

(My  occupation  is):  J  J  (Name  of  firm): 


6. 


w  jakim  mieseie: 
(Address  of  firm): 


Mam  w  banka:  $_ 
( Bank  account):  $ 


Mam  dom  wartosei:  $ 

(Real  Estate):  $ 


To  OCJ .  o  a 


-zarabiam  t.vgodniowo:  $_ 
(Average  weekly  earnings):  $ 


*70.  odO 


_Mam  bondow  za:  $ — - - - —  . 

(U. S.  Savings  Bonds) :$ 

— Dlug  jest  na  nim:  $ - — - G* 


Mam  rentu  z  domu  rocznie  (dodac  swoj  rent  rowniez) :  $ 

(Yearly  rent  from  real  estate;  add  your  rent  also):  $ 


( Mortgage  on  real  estate) :  $ 

7~Y Jo  o  /ovjo 


Mam  farme;  akrow: 

(Own  a  farm:  acres): 


Mam  interes  (business);  jaki?- 

(ln  business;  what  kind?) 


Wartosei:  $ 
(Valiu*):'  % 


9  Ja  mam  zone;  podac  imie:-  — ~  ^ '  r _ 7-  '/J  ^ _ 

(I  have  a  wife;  give  name): 

* 

10  Imiona  i  lata  dzieci  moich  poniiej  16  lat:_ — A A  '  f 


-Lat— 

(Age) 


3& 


Wartosei  $_ 
(Value):  $ 


(Names  and  ages  of  my  children  under  16  years): 


Imie  i  nazwisko  emigrantu  lub  emigrantow 

(Name  of  immigrant,  or  immigrants): 

A d res :  /^/// *7  /  /vf ft /JC  ft  /  2  £  .  Co  / C 

( Address): 


tow:  TPc^/r  /ecoM&f  A.ecpM;3em  7  eco 


/•/?#// c  c 


Jego  dzien  urodzenia  i  gdzie  w  przybliyoniii:  f-Wy  ^  y  /■/  j  C-r-v~'  J  0(’ce/v>/3f'f  /  ^ 

(Date  of  birth,  and  place  of  birth — about): 


Jaki  jego  fach,  czyli  co  umie  robic: 
(Immigrant’s  occupation): 


/y  /i  7 


12.  Jakie  jest  pokrewienstwo  z  osoba  ktora  go  sprowadza: 

(Relationship  between  immigrant  and  yourself): 


.  Cous7tJs  "7/  S#  S/(is7s?y 


Dodatkowe  informaeje  mozna  podad  na  drugiej  stronie. 
(Use  other  side  for  additional  information). 


FELIX  FURTEK,  Notariusz  i  Agent  Okr^towy 

(Notary  Public  and  Steamship  Ticket  Agent) 

226  EXCHANGE  ST.,  CHICOPEE.  MASS. 
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